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A Mária kultusz és a 
Mária kongregációk.

(Előadta és irta a f. é. márciu • 25-én 
tartott szt. Antal estélyen Kornhauser 

Mária.)

Ha figyelemmel kísérjük a mai 
társadalmat egyébbel nem találkozunk, 
mint küzdelemmel a mindennapi ke­
nyér után, harccal a megélhetésért. E 
küzdelemben részt vesz a férfiú, nö 
egyaránt. S csodálatos! E kemény 
küzdelemben elfelejtik az emberek azt, 
hogy rendelkezésükre áll egy hatalmas 
eszköz, mely erőt ad, bátorságot önt 
az elcsüggedt szívbe; megkönnyíti az 
élet terhét. Ismételem egy hatalmas 
eszközről feledkeznek meg, mellyel 
harcolva biztos a győzelem, ez a — 
Mária tisztelet.

A Mária tisztelet örökségképen 
maradt reánk őseinktől. Szent István 
első királyunk halálos ágyán, midőn 
már-már elszálló lelkét nehéz gondok

Tárca.

Társadalmi napilap.
Felelős szerkesztő: Kölcie Károly dr. 

Szerkesztő: Busiek Béla.

gyötörték, a haza sorsa miatt nem 
talált más mentséget, annak védelmére 
mintsem, hogy fiúi hódolattal fölajánl- ! 
ja szűz Máriának.

Így lett az ég királynője hazánk 
nagyasszonya, s a magyar nemzet 
pátronája. E hódolat fonalként húzó­
dik végig nemzetünk történetén. A 
török háborúk idején a férfiak olva­
sót kötöttek kardjukra s Mária nevével 
ajkukon véreztek el a harcmezőn. Mit 
szóljunk a dicső Rákóczikról ? Min­
den küzdelemben ott lobogtak a Má­
ria lobogók. Pénzen, törvényben, 
fegyveren, címerekben ott volt Mária 
képe, vagy neve látható, mintegy bi- 

; zonyitva, hogy ők hazánk nagyasz- 
szonyát valóban elismerik úrnőjüknek 
s ez ország Regnum Mariánum.

Mindenki ugyan sokat tartozik 
szűz Máriának, de első sorban a jmi 
nem, azon szempontból is, hogy O a 
női méltóságnak vis zaállitója a csa­
ládban és a társadalomban.

Vessünk csak egy rövid pillan­
tást a bűnbeesés tragédiáját követő 
időkre. Mi volt a női sors? Kin,

Előfizetési árak:
1 hóra házhoz hordva M) fill. 
Vidékre póslán küldve 1 K. 
Egyes szám ára 2 fillér.

szenvedés, gyötrelemnek hosszú lán­
colata. Törvény nem védelmezte, fér­
jének rabnője s az egész társadalom­
ban a megvetés tárgya volt, mert úgy 
néztek reá, mint aki homlokán hord­
ja a gyalázat bélyegét. Így tartott ez 
négyezer évig, mert a hosszú hitet­
lenség megfagyasztotta a sziveket.

De ime ! Mint hajnalpir az égen 
jelenik meg a legszentebb nö, Mária. 
Ekkor megváltozik a föld színe. A 
nő egyrangu hitvestárs lön; az anya 
ölelő karjaiból már nem ragadták ki 
kis gyermekét, ha gyenge volt. Tisz­
telet, szeretet vette körűi.

Ezért minden női szívnek szent 
kötelessége Máriát tisztelni, ki a leg­
nagyobb mértékben megérdemli az 
emberiség, de kiváltképen a női nem, 
állandó ragaszkodását, hódolatát.

Mi a női szív Mária nélkül ? Le­
tarolt kert, melyben csak az erény ár­
nya, sápadt virága található, milyen 
csak düledező romokon nő. Mig ha 
szivében él a szeretet Mária iráut vi­
rágos kertté alakul át, melyben a leg­
szebb erényvirágok nyílnak. Ott virul 
tisztaság lilioma, a lángoló, önfeláldo-

Helgollandi főkötő.
Irta: Chryzanthéme.

A Szatmár megyei Nagykárolyban van 
a Károlyi grófoknak nagy parkjuk a város 
közepén, kőfallal, vasrácscsal körülszegve, 
ahogy illik. . . Régen volt, mikor én ott isko­
lás lány voltam, de már akkor is oly tömött 
sürii volt az a park, hogy csak kora tavasz- 
szal, mikor még semmi levél néni takarta; 
lehetett a mélyére épült hatalmas kastély 
egy-egy oszloppilléres tornác-sarkát látni . . .

Pedig mennyit néztük kiváncsi sóvár 
gyermekszemekkel, ha arra vitt el ülünk . . .

Hiszen ott is kis lányok laktak, fürgék, 
pajkosok, szőkék és szelesek, mint nálunk. 
Néha láttuk őket a napkeleti oldalon a kas­
tély előtti homokon labdát hajszolni, vagy 
karikát átugrani . . . Olyankor bizon el is 
késtünk az iskolából, mert csak meg kellett 
tudni, hogy a Melinda contesz viszi-e el a 
pálmát, vagy a kisebbik, akinek a nevét sem

tudtuk, csak kicsi-nek hívta az egész iskola 
Kicsi contesz.

Helgollandi apácakalapot rajluk láttunk 
1 az időben először. . . Olyan fehér puha se- 
I lyem batisz anyagból volt az, elöl kerné- 
! nyitett düllre van ráborítva és „kóberes, ko- 
I esi tetejeként borult a homlok fölébe, hátul 
: ráncokban hullott le a bafisz — két kék 
I szalaggal átkötve, hogy ne lobogjon, — 

szél ellen, nap ellen — minden ellen meg- 
! védte az arcocskájokat. Igen eredeti pompás I viselet volt. . . Azonnal megragadta a nyug­

hatatlan fantáziámat.
Egyszer Melinda contesznek éppen a 

vasrácsig ugrott ki a labdája s noha félkilo- 
niéter is lehetett az az ut a kastélyhoz 
szelesen neki lódult, akár egy zerge és odáig 
futott, hogy a labdáját a guvernántja előtt 
megkaparinthassa, mert az is iramodni kezdett, 
de a szűk lüszter szoknyája nem engedte..

Én akkor ott állottam jó régen, egész 
laposra nyomta orromat a vaskerítés, úgy 
csodáltam a vig mulatozást. . •

Melinda elfelejtette a miért odajött, kö­

zel lépett mellém és kíváncsian mustrálgatni 
kezdett ő is. . . Ki tudná megmondani mű 
ért ?

— Mit nézel ? Kérdezte kis vártatva 
(miután szemeinket pár percig összekapcsol­
tuk) Károlyi conteszhez illő hideg komoly 
arccal, de kedvesen, gyermekesen csengő 

f hangon szólt.
— Téged nézlek — és a fökötödet, 

mert azt szeretem, feleltem ugyanolyan rideg­
séget, gőgöt erőltetve naiv pofácskámra, 
mintha én is egy dominium örökösnője len­
nék s unalomból álldogálnék ott a rács mel­
lett. . . Azonban a contesz fürkésző tekinte­
tének a hatása alatt (és mivel addigra a 
szemüveges hegyes orrú guvernánt is oda 
állott s szapora francia hadarással figyelmez­
tetni kezdette a kis grófi hölgyet, hogy nem 
tanácsos akárkivel szóba állni) zavaromban 
lapozgatni kezdettem a francia irkáimban 
és ottan kerestem a mondat-összefüggések 
kiejtését.

Hogy is lenne legjobban lefőzve az a 
vén diktátor, ha tudtukra adnám : „Én nem

Ko Istvánvacs
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Elegáns és kifogástalan cipőket legújabb divat szerint fe. "'őség mellett készítek. Javításokat elvállalok
pontos kiszolgálás és szolio ’rak mellett.
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, • I e c.m tplpoedhetik I Sztrájk. Tegnap délután 4 ó. a sepsiszent-bilist, az X» M* — rrá|kba
le. Nem ismerek nagyon ------. i ,éptek. Alkalmunk volt egyik másik mun­

kással beszélgetni és a- sztrájk okáról kérde­
zősködni, de egyse tudott alapos felvilá­
gosítást adni! A magyarázat ebben állott:

kérem nekünk muszáj, mert azt mondták, 
agyonütnek, h i tovább dolgozunk, igy nem 
mertünk a gyárba maradni! Ez az az igazi 
szociáldemokrata felebaráti szeretet .. . 
jól ismerjük már. .. furkosbot támadás 
terror.

zó szeretet bíborvörös rozsaja, . ie 131IU_„
alázatosság kék ibolyája s a remény ánamra mint e népet. Csalásai, uzsorás, s 
örökzöld lombja. E kertre tu világi fény t énzszerzödései mikkel a népet koldussá
áraszt a hitnek lobogó fáklyája. A nö ^szi valamint minden gonoszsága miatt,
ha Máriát igazán tiszteli, a tökéletes- m ’ ket e|követ- F.miatt nem szabad meg- 
ség felé emelkedik és lelke száll ereny- hQgy ju lakjanak.“ Ez a rendelet
r(5j__ erényre, áldozatról áldozatra, le- . •— „.onviiäamt ma
gyen a nő leány, hitves, anya.

Hírek.
Brassó 1911. március 23.

Szerdán délután 3 ó. a szt. János 
templomba keresztüli ájtatosság lesz, utána 
magyar szt. beszéd. A plébánia templom­
ban 5 ó. német szt. beszéd utána kereszt­
úti ájtatósság.

Csütörtökön délután 4 ó. keresztül 
az apácák kápolnájában.

Eskütétel. A helybeli honvéd­
zászlóaljhoz bevonult újoncok f. év 
április hó 2-án d. e. 10 órakor teszik 
le az előirt esküt. Az eskütételt tábo­
ri szt. mise előzi meg.

Papválasztás Kézdiszentléleken a 
napokban folyt le a papválasztás a követ­
kező eredménnyel: I. ső helyre választották: 
Oláh Dániel Kadicsfalvi lelkészt II. ik helyre 
Kacsó Boldizsár pleb. III. ik helyre Tamás 
Dávid esp. pleb. Kézdiszentlélek egyház­
megyénk legtekintélyesebb plébániáinak 
egyike.

A városi képviselő testület f.
hó 29-én tartandó közgyűlés tárgyso-

azonban reges régen látott napvilágot, 
érvényét elveszítette már.

Ismét támadás. Egyik polgár­
társunkat, mint a népszövetség tágját 
vasárnap három, felvilágosult öntuda­
tos szociáldemokrata megtámadta jel­
vénye viseléséért és felszólítottak, 
hovy támogassa őket és ne hizla ja 
a ^csuklásokat.“ Tagtársunk ügyesen 
megfelelt a mikor rámutatott, hogy 
ők'hizlalják 60-80 fillér heti járulék­
kal a munka restjeit, kiknek nagy a szá­
juk, de kevés a tudásuk. Eredménytelen 
támadásuk után következett a váiogat- 
lan szavak özöne. Ezek hirdetik 
az egyéni szabadságot és ők csinál­
nák Ázsiát, ilyenek a hírhedt „mü­
veit“ szociáldemokraták.

Kölcsönkért csecsemők. Egy dub= 
lini rendőrbiró a napokban sajátságos trükk­
nek jutott a nyomára, amelyet bizonyára 
már gyakrabban alkalmaztak sikerrel. Ltczán 
való halárusitás miatt mintegy harmincz 
halárusitónő állott a rendőrbiró előtt. A 
rendőrbiró kisebb csoportokban hallgatta 
ki őket és mindjárt az első csoportnál feb 
tűnt neki, hogy mindegyik asszony csecse­
mővel a karján jelent meg, amivel könyö- 
rülctre akarták indítani. Amikor a második 
csoport is csupa csecsemővel vonult be a 
terembe, a rendőrbiró gyanakodni kezdett

rozata 34 pontból áll. & Főbb pontja és jól szemügyre vette a csecsemőket 
A főispán és az alispán urak átirata. Gyanúja csakhamar beigazolódott: bevonult

a melyben azon sürgős kívánságuknak 
adnak kifejezést, hogy a Kolostor-ut­
ca kocsiutja, tekintettel a vármegyei 
székházban elhelyezett hivatalokra ne 
kövekkel, hanem aszfalttal burkol- 
tassék.„

Mária Terézia a zsidókról imigyen 
rendelkezett: „A jövőben az én engedélyem

a harmadik csoport de ugyanazokkal a cse 
csemőkkel, akiket a biró már a második és 
az első csoportnál is látott. Kitűnt, hogy 
az élelmes halárusitónók rokonaiktól és is­
merőseiktől „kölcsönkértek“ vagy tíz cse­
csemőt és ezzekkel akartak szánalmat kelteni 
a bíróság előtt. A terv azonban nem sike­
rült.

Elvesztette a pénzét. Jakab Sára 
Erkedről Brassóba vásárolni jött. 40 kor. és 
90 f. pénzét selyem batisz zsebkendőbe 
kötötte. Később észrevette, hogy a kendő 
hiányzik. Véleménye szerint vagy a Kapu 
utcában vesztette el, vagy valamelyik üzlet­
ben hagyta.

Baleset. Dénes Gergely napszámos a 
Weisz Mihály-utca 25 szám alatti udvarán 
tegnap vacsoráját gyorsíözőn akarta fel me 
legiteni. A szesszel véletlenül a ruháját is 
leöntötte s az meggyulladt. Sebei nem súlyo­
sak. A közkórházban ápolják.

Saját lakásán verte meg. Kiss Róza 
Muntyán Demeter feljelentése szerint lakásá­
ba behatolt s midőn e miatt kérdőre vonta 
alaposan megverte.

Betört. Janesch György 17 éves. 
földvári lakos Stockinger József lakásába 
betört s onnan 1 borotvát s 10 koronát 

I lopott el. A kihallgatás alkalmával elismerte 
ho»y betört Stockinger lakásába,, de a 10 
ko”ona eltűnéséről mit sem tud. S azt állít­
ja, hogy a borotvát azért vette el, hogy 
kényszerítse Stockingert atya tulajdonát ké­
pező s 2 borotva kiadására. A vizsgálat fo­
lyik.

Talált tárgyak. Találtatott egy 
férfióralánc, egy pár kamasli és egy 

I boa. Jogos tulajdonosa átveheti a ren- 
I dőrségen.

Harcászati gyakorlatok Helyőrsé­
günk április hó 11, 24, 25, 26-án a Pojá- 
uán harcászati gyakorlatot tart, mért is az 
ott tartózkodás s járkálás szigorúan tilos.

vagyok akárki" „Aranyka“ a nevem és ott­
hon Flóri a cseléd kisasszonynak szólít, 
azonkívül már voltam benn nálatok a cami 
liás üvegházban Apámmal, akit a Grófi pa­
pátok karonfogott, mert az tudja mi a jól 
nevelt ember. . . Ti nem tudtok semmit. .. 
Csakhogy ennyi francia tudománnyal én 
még nem rendelkeztem, még csak első éves 
voltam Madame Doulienné francia intézeté­
ben, azért sejtettem őket és elfogom csodál­
koztam!, mint Adler főorvos nálam nagyobb 
leányait, mert én franciánál még különösebb 
nyelvet is beszélek, tudok rácul, az édes 
Anyám szerb rokonsága révén.

Bátran emeltem hát fel fejemet az át­
lapozott francia irkákról és mondottam a 
Contesre mosolyogva;

— „Ti ne govoris szerbszki?" Melinda 
nevetett és labdát a guvernánt hátához vágta 
kétszer.

— Mondjad mi ez?
— Énekelni is tudok! feleltem büszkén 

s ha ide adod a főkötódet, hogy nekem is 
csináljon „Májká" (szerbül anya) olyant, —

akkor eljövök és sokszor énekelek neked rác
dalokat. Azok szépek ám ! . . .

A Contesz nevetett a „szemüveges" 
lármázott franciául és erősen csapkodta össze 
a sovány kezeit, úgy hogy a kicsi Contes 
is oda totyogott, — húzta a porban a kék­
szalagos fehér helgollandi főkötőt, — (olyan 
epedve, sajnálkozva néztem arra felé.)

— Fújjad hát, sürgetlek. . . Én én 
büszkén, mert egyik sem érthetett belőle 
egy szót sem — elkezdettem fújni azt a 
csendes altató szomorú dallamot, a mit 
anyámtól hallottam, mikor a pici llucit ringat­
ta a bölcsőben

„Rajnem Pálá sáláj 
Rajnem pálá 
Iszgubio glává
Poszdrámive, sáláj pozdrámive 
Moju miló Májká. . .
Pored Májká sáláj pored májká 
Moju miló szesztrá . . . = (testvér)
Én igy a végtelenségig. . . a mig a 

virgonc Melinda meg nem unta az egyhan­
gú szomorú szöveget és szelesen kicsapta 
a vasrács tetején a helgollandi főkötőjét.

— Nesze, neked adom, vidd el mustrá­
nak, de gyere ám el holnap is .énekelni érte.

Bakkecske ugrásokkal elszőkellett a 
park utain; én még ijedten rejtettem a 
francia lecke mellé laposra összehajtogatva 
a puha kis batisz jószágot. Csak akkor gon­
doltam Apuskám szigorú elveire, a szoba- 
áristomokra, a kenyér és a viz kosztomra. 
Hej, ha kitudódik, hogy én, mint a koldusok 
az utcán énekeltem egy kalapért! . . .

A jó Isten tudja minő véletlennek, jó 
kedvnek vagy vendégeskedésnek kellett köz­
bejönni; csak nem emlékszem, hogy túlsá­
gosan kikaptam volna e miatt. Lehet, hogy 
Mamuskám a szerb nemzeti diadalaimért ei 
is szépítette Atyánk előtt a történetet. . .

... De azt tudom, hogy azóta még 
mai napig soha egy nyár nem telt el felet­
tem helgollandi főkötő nélkül és sokasok 
kedves kis lánynak, vagyis mamának adtam 
kölcsön mintának ezt a praktikus viseletét.

Most is fél falu ilyent visel nálunk, 
még színes karton kendőkből is utánozzák. . .

Pedig egyik sem énekelt nekem érte 
egy nótát sem, hogy oda adtam. . .
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Apolló B'08ZK0P Barthelmie GY orgy
r___Ac PoílfAl'értl/Szerda és Csütörtök

München látkép (Többek közt látni a 87,000 
kg. nehéz Bararia szoborkolosszust és a mű­
ködésben levő hires mozgó városi órát.) 

Szicíliai képek, tájkép.
Kedélyes bérharc, komikus jelenetek. 

Repülő szerelem,-kacagtató mókák. 
Megtrétált rendőr,-humoros.
Napoleon-dráma 
A szenvedély-Cowboy-törénet
Neró anyja - tragédia.

Pénteken nincs előadás.
Szombat és vasárnap új műsor.

SPORT.
Felhívás.

A brassói, B. T. F. C. vasárnap, 
vagyis ápr. 2-án tartja első Football 
gyakorlatát; miért is kéretnek a B. T. 
F. C. tagjai fél 2 órakor a róm. kath. 
iskola udvarán pontosan megjelenni 
szíveskedjenek.

Mérkőzés.
Teplitz Budapesten. Az osztrákok jó hirü 
csapata mérkőzött szombaton és vasárnap 
Budapesten.

Teplitz mind két napon súlyos vere­
séget szenvedett.

Szombaton A Magyar Testgy. Köre 
5 : 2. Vasárnap Ferencz városi T.C. 6 : 0, 
tehát az F.T.C. fényes győzelmet aratott, de 
meg kell adjuk a Teplitz csatársora első
rendű.
Rudolfshügel. Budapesten. Szintén vasárnap 
mérkőzött a Margitszigeten egy bécsi csapat 
Magyar Atleticai Clubbal a nemzetközi 
csapat gyors és ötletes játékával. A mérkő= 
zés a magyarok fényes győzelmével vég­
ződött 5 :1 arányba.

Magyar vívó győzelme Prágában. 
A Prágai nemzetközi bajnoki versenyen 
Csehország 1911 évi törvivó bajnokságát 
Dr. Földes Dezső fővárosi Vívó Club kivá­
ló tagja nyerte meg.

műszerész.
Brassó Weisz-Mihály-utca 23.

Telefon 380. i
Képviselője a világhírű »Ideal» és «E rik a I 

Írógépeknek «Veritas« varrógépeknek, különleges j 
kézművesgépeknek. Grammoíonoknak, sokszorosító
gépeknek stb. ........... ,, .

Az elsőrendű hozzávalók: festékek, szallagok j
az összes gyártmányú írógépekhez, másolópapírok, mi- j 
meograi festékek. Törlőgummik, gramofon lemezek, 
lük, varró és hímző selymek stb. kaphatók.
Műhelye a finom műszerészet! mun­

káknak.
Raktáron az összes finom varrógépeknek s ré­

szeinek szépen kidolgozott modeljei.
Különleges javító műhelye úgy fizikai s elekto- 

echnikai gépeknek! mint az bármily gyártmányú író 
gépeknek, varrógépeknek, grammofonoknak és me 
chanikai műszereknek.

”!Írógép tulajdonosok figyelmébe !!!
A bonálja Írógépét festékszalagra és részeire 

Iróaép gondozását bízza szakembere évi átalány mellet
s ez áltál úgy időben mint pénzben nyer.

faj Iróaép iskola, jaj

T. c.
Alulírott értesítem a nagyrabecsült hölgyközön 

séget, hogy a helyi piacon,
Kapu-utca 34. szám l. emelet,

mai kot igényeinek teljesen meglelelő.

NŐI D1VATTERMET
nyitottam.

Egyben értesítem a nagyérdmü hölgyközön- 
get hogy szakképzettségem folytan abban a kelle­
mes helyzetben vagyok, hogy a legkényesebb igénye­
ket is ki tudom elégíteni.

Készítek úgy angol, mint francia modell szenti 
egjobb kivitelű ruhákat mérsékelt árak mellett.

Legyen szabad megemlítenem, hogy szakisme­
reteimet Budapest egyik elsőrendű női divattermeben 
több éven keresztüli alkalmaztatásom folytan gazdagi-
tottam at a nagyrabecsült közönség jóindulatá­
ba ajánlva, becses pártfogásukat kérve, vagyok 

alázatos szolgája

Kovács Sándor
női szabó

Brassó. Kapu-utca 34 sz-

ser
vegyes élelmicikkek kereskedő 

Brassó, Hirscher-u. 18 sz.
ajánl elsőrendű szalámit, sonkái rza- 
lonát, legizlésesebb felvágottat, tor­
más virslit és mindenféle sajtot, túrót 

és vajat.

Naponta posta és vasúti 
szétküldések.

m

Értesítési

Van szerencsém a n. é. közönség b. tudomására 
hozni, hogy

Hosszu-u. 8 sz. alatt, október hó 1-en

cukrászdát nyitottam.

Sok évi — elsőrangú cukrászdában szerzett — 
apasztalataim után, abban a kellemes helyzetben va­
gyok, hogy tisztelt vevőimnek e szakba vágó leg­
messzebbmenő igényeit kielégíthessem. — MindenféT 
rendelmények e szakmába pontoson szállítok mérsékel 
árak mellet.

A n. é. közönség szives pártfogását kéri 
tisztelettel:

Richter Frigyes
Brassó, Hosszu-utca 8 sz.

Van szerencsém a n. é. hőlgykö- 
zönség szives tudomására, hozni hogy 
2 évi távollétem után, mely időközben 
külföldön és utóbb Kolozsváron szak­
ismereteimet gyarapítva újból vissza­
értem, és KÓRHÁZ-UTCA 66 sz. a 

az új szállodával szemben

női divattermemet
újból megnyitottam.

Szives pártfogást kérve,

maradtam tisztelettel

TancerJános
női divatszabó.

Tanult varrólányok felvétetnek.

1
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KAPHATÓK«?
•

részletfizetésre i$
elsőrangú gyártmányú mindenfajta 
varrógépek, kerékpárok, fa és vas=
bútorok, képek, tükrök, inga- és 
zsebórák, aranynemű, szalon-garni
túrák, divánok, matracok, fali- és
futó-szőnyegek, paplanok, minden­
fajta vásznak, köntöskelmék, kész
férfi- és fiuruhák, esetleg mérték 
után is készítek. Nagy választék
nemzeti zászlókban.

SZÖLLŰSY ZS. -

Brassó, Kapu-utca 69.
Ügynökök megfelelő fizetés

—
mellett felvétetnek.

— ■*—
v:Yi^f>^8ä

ÍF>' '•-■r.o
ANfiSEPTIKUS

»■

„LOLA ? fésiik és fogke­
fék kaphatók

^NDm%^APHATo^g gyógyszertárak­

éban drogueriákban 
jobb

ÍICERESTtTNtiy 
kB ALÓ Q J. gyáros. 

JJÉCS-WIENj
- ^390>

és minden 
szak­

üzletekben.

um s:' „EVOE“

haj-

csodaszer

bcbizonyithatólag

hatásos*/-" ' V* v^igp
v'tit-; -• - •1 ‘; •' iüs

kopaszság, hajhullás, hámláselleni szer „Evoe“ 
erősiti és felfrissíti a fejbőrt, erősiti és elősegíti a 
haj növését. Egy üveg ára, igen kiadós, 5 K. há­
rom üveg 12 K. „Evoe“ csoda-crém ránc, vim- 
merli, redő, bőratka ellen. Nagy tégely 4 K. Evoe 
keleti szépitő-szappan I K. Az „Evoe“ társaság 
őraktára:

Balog J. Wien 11/623 Práterstrasse 57.

Egy hivatali helységnek
alkalmas 4 szobából álló két 
bejáratú udvari emeleti lakás 
kiadó Kórház-utca 45. (Uj 
ház).

Schmitz József
Mííkelme festő és vegyészeti ruha-tisztító intézet. 
Közép-utca 12. Fióküzlet: Kapu-utca 57. 

Fest és tisztit mindennemű férfi, női, gyer­
mek, egyenruhákat napernyőket, csipkéket, 
függönyöket, stb. a legolcsóbb órak mellett.

\ lüFehérnemü mosás 65 fényvasalás!!!

Tarcsi Pál elvállal mindennemű

BUT0RCS0MAG0LÄST.
Tudakozódni lehet Kapu utca 72 sz.

N
o N

A múlt a múlté, 
a jelen és a jövő a

!!! Smith-Bros Írógépé !!!
Kérjen prospektust

FARAGÓ TESTVÉREK
kizárólagos elárusítótól. Budapest, V Nádor-n. 17.
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Brassói népbank Részvénytársaság
az uj „Korona44 szállodával szemben

Kapu-utca 72 szám alatt.
Alapltatott: 1884. jTávbeszélő sz, 195.

Flfflfíflíl* betéleket folyószámlára és betéti könyv- Tnlvnlnrt
LlllljjllU. re a legkedvezőbb kamatláb mellett. UulZdlUÜ által biztositolt váltókölcsönt folyosit.

T OQydmnl és visszleszámito1 váltókat és egyéb ül ni rmot 
LuOLülllUl leszámítolásra alkalmas értékeket. dUlGyul ad értékpapírokra.

JelZálOO kölcsönt ad földbirtokokra és házakra. MfiFSfikfiléS 3 legelönyö,fcbb VÍSSZa‘
U fiúi uuixui Ifizctési módozatok mellett.

Hentschel kereszténykönyvnyomd^Brassó™ □


